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Abstract 

In the present article, different types of semantic relationships between the components 

of endocentric compound words in Gahvarehei Kurdish are investigated. The corpus of 

the research data includes endocentric compounds that have been obtained from the 

everyday speech of native speakers of Gahvarehei Kurdish, which is one of the 

dialects of the southern Kurdish branch and is common in Gahvareh section in 

Dalahoo County, Kermanshah province, Iran. The results of the research show that 

endocentric compound words in Gahvarehei Kurdish in terms of structure include: 

noun-noun head-initial, noun-noun head-final, noun-adjective, adjective-noun and 

preposition-noun. Various semantic relationships between the components of these 

structures can be found, such as origin, material, gender, content, possession, use, type, 

dependence, similarity, instrument, kinship, manner, time, amalgamation, taste, 

physical condition, age, function, production tools and place. The research findings, 

which include a list of semantic relationships between the components of endocentric 

compound words in Southern Kurdish, can be a complement for other lists provided by 

researchers in other Iranian languages as well as other languages in the world and lead 

us to a comprehensive classification of different types of semantic relations in 

compound words. 

 

Keywords: word formation, compounding, compound word, endocentric 
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1. Introduction 

Compounding is one of the most important word-formation processes in 

many languages of the world. In Kurdish, the process of composition, along 

with derivation, is one of the two main and most widely used processes of 

word formation. The discussion of semantic relationships between the 

constituent components of compound words and the presentation of lists or 

regular classifications of them is one of the important topics in the studies of 

the field of word formation, especially in the case of endocentric compound 

words. Our goal in this study is to provide a comprehensive classification of 

the types of semantic relationships between the components of the noun-

noun, noun-adjective, and adjective-noun compounds in Gahvarehei 

Kurdish. Accordingly, the main question of this study is what are the types 

of semantic relations in endocentric compound words in Gahvarehei 

Kurdish? 

The research data consists of endocentric compounds collected from the 

daily speech of Kurdish speakers residing in the city of Gahvareh (Dalahoo 

County, Kermanshah Province, Iran). The common language type in this 

region is considered to be one of the southern Kurdish dialects in terms of 

linguistic characteristics, and it is closely related to the Kalhori dialect, but it 

has differences with it in terms of phonology and vocabulary. 

 

2. Literature Review 

To date, some studies have been conducted on the processes of word 

formation, and in particular the discussion of compounding and compound 

words in various Kurdish dialects and varieties, among which the following 

can be mentioned: process of repetition in Kalhori (Jahanfar, 2017); 

compound verbs in Kalhori dialect (Afshar & Zarei, 2017); comparison of 

word-formation processes in Persian and Kurdish languages (Jendo Ismail, 

2018); and word-formation processes in Ilami Kurdish dialect (Sherafat, 

2020). However, the discussion of the semantic relationship between 
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components of compound words has been neglected and no study has been 

conducted in this field. Therefore, we will review studies that have been 

conducted on the endocentric compound words in Persian and other Iranian 

languages. 

Sabzevari (2010) based on CARIN theory (Competition among Relations 

in Nominals) has investigated the relationship between the components of 

Persian compound nouns and the role of this relationship in the semantic 

classification of these words. He points out that the semantic interpretation 

of a compound word depends on the relationship between its components 

and the descriptor of the compound noun (i.e. the non-head element) 

determines the type of relationship between the head and the dependent. Asi 

and Badakhshan (1389), after examining the various characteristics of 

compounding that distinguish compound words from syntactic phrases, have 

analyzed the types of compounds in Persian. After discussing the types of 

existing classifications, they finally considered Scalise & Bisetto’s 

classification (2009) as the most complete classification, and based on that, 

they divided the types of Persian compounds into three main groups: 

subordinate, attributive, and coordinate, each of which can be exocentric or 

endocentric. Following Costello and Keane (2000), Sabzevari (2019) 

considered three types of semantic relations in Persian nouns: 1) relational 

compounding; 2) Property compounding; 3) Conjunctional compounding. 

 

3. Methodology 

The present research was carried out using a descriptive-analytical method and 

the data collection method was such that the researcher wrote down every 

compound word that he encountered in his family environment, work 

environment, and surrounding community in three months (in total 820 cases). 

Then, based on a criterion called the ‘hyponymy test’, endocentric compound 

words were distinguished from other types of compound words. In total, 345 

of the collected compound words were of the endocentric type. Finally, the 
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obtained words have been analyzed and classified in terms of the type of 

semantic relationship between their components based on the approach of 

Adams (2001) and Moldovan et al. (2004). 

 

4. Results 

The results of the study show that all compound words in Gahvarehei 

Kurdish are formed around the core axis of the noun category but other 

lexical categories such as verbs, adjectives  ،adverbs and so on cannot be in 

the head position of these words. Dependents can be a noun, adjective, or 

preposition, and somehow modulate the meaning of the head and limit its 

inclusion. Therefore, these types of combinations are structurally divided 

into four types: noun-noun, noun- adjective, Adjective – noun, and 

preposition – noun. The diversity of semantic relationships between the 

components of compounds leads to a range of meanings in them. The types 

of relationships identified in each of the structures examined in this study are 

as follows:  

 

Table 1 

Semantic Relationships in Endocentric Compounds of Gahvarehei Kurdish 
Head-initial NOUN- 

NOUN 

origin, gender, content, ownership, usage, type, 

dependence 

Head-final NOUN- 

NOUN 

similarity, instrument, kinship, origin, place, manner, 

time, content, type 

NOUN- ADJECTIVE 
color, taste, relationship, physical state, age, gender, 

sex, function, means of production, origin 

ADJECTIVE - NOUN gender, size, age, physical state 

PREPOSITION - NOUN location 
 

The findings of the research, which includes a list of semantic 

relationships between components of endocentric compound words in 

Gahvarehei Kurdish, along with the findings of Iranian researchers such as 

Sabzevari (2011) and Karimidostan and Vahid (2015) can lead us to provide 
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a comprehensive classification of the types of semantic relations in 

compound words in Iranian languages. These findings can also complement 

the lists provided by researchers of other world languages (such as Adams, 

1973; Ryder, 1994; Costello and Keane, 2000; Adams, 2001; Moldovan et 

al., 2004; Estes and Jones, 2008; Szubert, 2012). 
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 در مرکز درون   های مرکبواژه در   یی روابط معنا 

 ایی گهواره کرد  
 

 * فرانک نادری

 

 ، ايران. آباد خرم  ان، ی مدرس دانشگاه فرهنگ   ،ی شناس ن زبا  ی دکتر 

 
 ۱400/ ۱۷/۱۲تاريخ پذيرش:                                    ۱400/ 0۸/ ۲۱دريافت:تاريخ 

 

 چکیده 
 یمرکـز در کـردمرکـب درون  یهـاواژه  یاجـزا  نیبـ  يیانواع روابط معنـا  یحاضر به بررس  ۀمقال  در

است که از گفتار  یمرکزدرون یها بیپژوهش مشتمل بر ترک  یهاداده  ةکری. پشودیپرداخته م  ای گهواره 

بـه  یجنـوب یکـرد ۀشـاخ یهاشيگو ودست آمده است که جزبه یاگهواره  یکرد  شورانيگو  ةروزمر

پژوهش نشان  جيو در بخش گهواره در شهرستان دالاهو )استان کرمانشاه( رواج دارد. نتا  ديآیم  سابح

آغاز، اسم هسته ند از اسم ـ ااز لحاظ ساختار عبارت   یامرکز در گهواره مرکب درون  یها که واژه  دهدیم

 رهاسـاختا نيـا یاجـزا نیاسم. ب اسم و حرف اضافه ـ  صفت، صفت ـ  اسم ـ  ان،يپااسم هسته اسم ـ 

اسـتعمال، نـوع،  ت،یـمحتـوا، مالکجنسـیت،  ،  مادة سازندهمنشأ،    لیازقب  یمتنوع و متعدد  يیروابط معنا

عملکـرد،  ةسن، نحو  ،یکيزیمزه، حالت ف  ،یزمان، آغشتگ  وه،یش  ،یشاونديشباهت، ابزار، خو  ،یوابستگ

 یاجـزا نیب يیعنااز روابط م یپژوهش که شامل فهرست  یهاافتهي.  افتي  توانیو مکان را م  دیابزار تول

 یشـده از سـوارائه یهامکمـل فهرسـت  توانـدیاسـت، م  یجنوب  یمرکز در کردمرکب درون  یهاواژه

 ی بندطبقه ۀارائ یبه سو  اجهان باشد و ما ر  ی هازبان  ريسا  نیو همچن  یرانيا  یهازبان  ريپژوهشگران سا

 .کند تيمرکب هدا یهادر واژه يیاز انواع روابط معنا یجامع

 

 جنوبی.مرکز، کردی سازی، ترکیب، واژة مرکب، ترکیب درون: واژههای کلیدیواژه
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 . مقدمه 1
های جهان است و عبارت است از سازی در زبانيکی از فرايندهای مهم و اصلی واژه  ۱ترکیب

(. Katamba & Stonham, 2006, p. 350واحد )کنار هم قرار دادنِ دو يا چند ريشه در قالب يک واژة  

سازی ارائه شده است، اما آنچه که در اينجا اهمیت تعاريف متعددی برای اين فرايند واژه  البته 

تواند شکل بگیرد. بحث روابط معنايی گوناگونی می ۲دارد اين است که بین اجزای واژة مرکب

ها، بندی منظمی از آنهای مرکب و ارائۀ فهرست يا طبقه روابط معنايی بین اجزای سازندة واژه

هــای مرکــب واژهويژه درمــورد ســازی و بــه يکــی از مباحــث مهــم در مطالعــات حــوزة واژه

 4شود که دارای هستۀ معنايیمرکز به واژة مرکبی گفته میاست. واژة مرکب درون  ۳مرکز درون

است؛ اين هسته هم بیانگر معنای اصلی واژة مرکب است و هم مقولـۀ واژگـانی آن بـا مقولـۀ 

توان واژة »مارماهی« را نام برد که در آن واژگان کلیت واژة مرکب يکی است. برای مثال، می

دلیل اصلی اهمیت روابط معنايی بین اجزای واژة مرکب »ماهی« هستۀ معنايی و نحوی است.  

کننده در درک و تفسیر معنای کلیت واژة حاصل از ترکیب اين است که اين روابط نقش تعیین

 (.ten Hacken, 2016, p. 1دارد )

سازی  در زبان کردی فرايند ترکیب در کنار اشتقاق يکی از دو فرايند اصلی و پرکاربرد واژه

با توجه بـه نقـش های اين زبان از نوع مرکب هستند. آيد و تعداد زيادی از واژهبه حساب می

سازی زبان کردی و نظر به اهمیت مبحث روابط معنـايی بـین پراهمیت فرايند ترکیب در واژه

خاطر دارا بودن هستۀ مرکز )به های مرکب درونويژه واژههای مرکب و به اجزای سازندة واژه

روابط معنايی بین بندی جامعی از انواع هدف ما در پژوهش حاضر اين است که طبقه معنايی(، 

ای ارائه دهیم. های مرکب اسم ـ اسم، اسم ـ صفت و صفت ـ اسم در کردی گهوارهاجزای واژه

هـای بر اين اساس، پرسش اصلی پژوهش حاضر اين است که انـواع روابـط معنـايی در واژه

هـا انـواع ای کدامند؟ فرضیۀ ما اين است کـه در ايـن واژهمرکز در کردی گهوارهمرکب درون

مختلفی از روابط معنايی شامل مالکیت، منشأ، سبب، کاربرد، مکان، زمان، جنس، رنگ و اندازه 

مرکزی اسـت کـه از گفتـار های مرکب درونهای پژوهش متشکل از واژهشوند. دادهيافت می

روزمرة گويشوران کردزبان سـاکن در بخـش گهـواره )واقـع در شهرسـتان دالاهـو، اسـتان 

کرمانشاه(  گردآوری شده است. گونۀ زبانی رايج در اين منطقه از لحاظ مشخصات زبانی جزو 

آيد و دارای قرابت زيادی با گويش کلهری است، اما در های کردی جنوبی به حساب میگويش
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دلیل اينکه بخـش گهـواره مرکـز اصـلی هايی با آن دارد. به شناسی و واژگان تفاوتبخش واج

 نامیم.ای میگويش موردنظر ما در اين پژوهش است، آن را گويش گهواره

 

 . پیشینة پژوهش ۲
ها های مرکب در گويشويژه بحث ترکیب و واژهسازی و به تا به امروز دربارة فرايندهای واژه

های مختلف کردی جنوبی مطالعات نسبتاً قابل توجهی صورت گرفته است که از میـان و گونه 

فر،  سازی( در کردی کلهری )جهاناشاره کرد: فرايند تکرار )يا دوگانتوان به اين موارد  ها میآن

سـازی در مقايسـۀ واژه (،۱۳95ی )افشـار و زارعـی، کلهـر  شيمرکب در گو  های(، فعل۱۳95

 یکـرد شيدر گـو یسازواژه یهافرايند( و ۱۳9۶های فارسی و کردی )جندو اسماعیل، زبان

های مرکـب اين، بحث رابطۀ معنايی بین اجزای سازندة واژه(. با وجود  ۱۳9۸ی )شرافت،  لاميا

ای در اين زمینه صورت نگرفته است. بنـابراين در ادامـۀ ايـن مورد غفلت واقع شده و مطالعه 

مرکز در زبان فارسی و های مرکب درونپردازيم که دربارة واژهبخش به بررسی مطالعاتی می

 های ايرانی انجام شده است. ديگر زبان

مرکز  فارسـی را از لحـاظ جايگـاه های مرکب درونها و صفت( اسم۱۳۸۸ياراحمدزهی )

( اسم مرکب ۱کند: )بندی میهستۀ نحوی )که هستۀ معنايی آن نیز هست( به اين صورت طبقه 

ابتدا: شامل اسم + صفت )جاروبرقی( و اسم + اسـم )میزمطالعـه(؛ ب( مرکز: الف( هسته درون

( صـفت مرکـب ۲خانـه(. )انتها: شـامل صـفت + اسـم )بزرگـراه( و اسـم + اسـم )مهمانهسته 

خوی(؛ ب( ابتدا: شــامل صـفت ســاده/فاعلی/مفعولی + اســم )درنــدهمرکـز: الــف( هســته درون

 بلند(.انتها: شامل اسم + صفت ساده/فاعلی/مفعولی/حالت )ساقه هسته 

ها در اسامی مرکب( به )مخفف رقابت میان رابطه   5( براساس نظريۀ کارين۱۳۸۸سبزواری )

بنـدی معنـايی ايـن بررسی رابطۀ بین اجزای اسامی مرکب فارسی و نقش اين رابطـه در طبقه 

کند که تعبیر معنايی يک واژة مرکب به نحوة رابطـۀ بـین ها پرداخته است. وی اشاره میواژه

نشان، توصیفگر اسم مرکـب )يعنـی عنصـر غیرهسـته( اجزای آن بستگی دارد و در حالتِ بی

ترين روابط معنايی موجود بین کنندة نوع رابطۀ بین هسته و وابسته است. سبزواری مهمتعیین

 هسته و وابسته در اسامی مرکب فارسی را شامل موارد زير دانسته است: 

 جمعه، نمازصبح.رابطۀ زمانی: مانند امام
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 رابطۀ مکانی: مانند آلوبخارا، بادام هندی.

 باطری.خواب، آبرابطۀ منظوری و کارکردی: مانند تخت

 جو.غوره، آبرابطۀ منشأيی: مانند آب

 پاره.رابطۀ جزء از کل:  مانند آجرپاره، آهن

 خال، سیلاب.رابطۀ سببی: مانند تب

 رابطۀ ابزاری: مانند آچارچرخ، انبردست.

 نمکی.رابطۀ دارای ويژگی: مانند آلوخشکه، پفک

 خانه.حقوق، اجارهرابطۀ موضوعی: مانند اضافه 

ها های مختلف ترکیب که موجب تمايز آنپس از بررسی ويژگی  ( ۱۳۸9)عاصی و بدخشان  

ها پس از اند. آنهای مرکب زبان فارسی را تحلیل کردهشود، انواع واژههای نحوی میاز گروه

 & Scaliseبندی اسکالیس و بیستو )های موجود، درنهايت طبقه بندیبحث دربارة انواع طبقه 

, 2009Bisetto) فارسی را به  هایاند و براساس آن انواع ترکیببندی دانسته ترين ردهرا کامل 

تواننـد هـا میانـد کـه هـر يـک از آنکرده تقسـیم گروه اصلی وابسته، اسـنادی و همپايـه   سه 

( براساس معناشناسی مفهومی ۱۳9۲و وحید )  دوستانمرکز باشند. کريمیيا درون  ۶مرکزبرون

(Jackendoff, 2002انواع روابط معنايی در واژه ) های مرکب اسم ـ اسم فارسی را شامل يازده

 معنايی  الگوی رود. اينمی شماربه  ديگر اسم  از  نوعی  منزلۀ به   اسم  ( نوع: يک۱اند:  مورد دانسته 

( ۲گربه و آهـوبره؛ شود، مانند بچه پايان مشاهده میآغاز و هم هسته هسته   هایترکیب  هم در

پذيرد يا بالعکس. اين قبیل عنوان موضوع خود میوارة موضوعی: اسم اول اسم دوم را به طرح

( ۳دانه؛ الیه( دارند، مانند برادرزن، دفتريار، پنبه ها اغلب ساخت اضافی )مضاف و مضافواژه

اهربرادر، دهندة ترکیب با يکديگر رابطۀ عطفی/همپايگی دارند، مانند خوپايگی: دو اسم تشکیلهم

شود و شامل آن دسته های الگوی شباهت ديده می( شباهت: در اين نوع از ترکیب4بلوزشلوار؛  

ماهی، شیرمرد، اند، مانند ارهاز اضافات تشبیهی و استعاری است که تبديل به واژة مرکب شده

ها رابطۀ مالک و مملوک برقرار است، ( مالکیت: شامل اضافات ملکی است که در آن5سروقد؛  

( واقع شدن )مکان/زمان(: مفهوم واقع شدن در زمان يا واقع ۶مانند آينۀ سکندر، مرغ سلیمان؛ 

ها رابطۀ ( محتوا: در آن۷درد، نمازجمعه؛ انبار، استخوانکنند، مانند آبشدن در مکان را القا می

پلو؛ و، رشته خورد، مانند باقلاپلمعنايی »حاوی چیزی بودن/تشکیل شدن از چیزی« به چشم می
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بندی: يک اسم به ( طبقه 9زخم و تبخال؛ شود، مانند چشم( سبب: يک اسم سبب اسم ديگر می۸

( منشأ: يک اسم، منبع و ۱0انجیر؛ مقطّر، شاهکند، مانند آببندی کردن اسم ديگر کمک میدسته 

( جنس: يک اسم، جنس اسم ديگر را بیان ۱۱غره؛  لیمو، آسمانمنشأ اسم ديگر است، مانند آب

 مو، پولادسمُ.کند، مانند قلممی

(،  شـیوة ترکیـب Costello & Keane, 2000( به پیروی از کاستلو و کـین )۱۳9۷سبزواری )

مرکز فارسی را بر سه گونه دانسته های درونها و انواع روابط معنايی موجود در اسممفهوم

خورنـد، ماننـد که در آن دو مفهوم ترکیبی به نوعی به هم پیوند می ۷ایترکیب رابطه (  ۱است:  

که در آن کیفیت و ويژگی از يک مفهـوم بـه مفهـوم  ۸( ترکیب کیفی۲کلید؛  بادام زمینی، صفحه 

که در آن هر دو مفهوم  9( ترکیب پیوندی۳ماهی، آچارشلاقی؛ شود، مانند اردکديگر منتقل می

 به يک اندازه در ترکیب شرکت دارند، مانند کاردانش، شیربرنج.

بحث روابط معنايی بین اجزای واژة مرکـب عـلاوه بـر زبـان فارسـی در برخـی از ديگـر 

بنـدی ( براسـاس طبقه ۱۳9۲ملکـی )های ايرانی نیز تا حدی مورد توجه قرار گرفته است. زبان

های مرکب در  زبان راجی را شامل سه طبقۀ همپايه، تـابعی و ( واژه2005بیستو و اسکالیس )

مرکز تقسـیم کـرده اسـت. وی مرکز و برونتوصیفی دانسته و هر طبقه را به دو گروه درون

نادری بندی کرده است.  هسته  طبقه هسته و چپمرکز را نیز به دو گروه راستهای درونترکیب

های مرکب غیرفعلی را در زبان لکی بررسی کرده است و بخشی از پژوهش خود ( واژه۱400)

مرکز گويش لکی الشتری اختصاص های درونرا به بحث دربارة انواع روابط معنايی در واژه

(، چند نوع رابطۀ معنايی را در اين دسته Adams, 2001بندی آدامز )داده است. وی براساس طبقه 

( نیـز ۱40۱ب، ۱400الـف، ۱400ها شناسايی کرده است. نـادری، بدخشـان و کرانـی )از واژه

مرکز گويش لکی الشتری انجام مرکز و درونهای برونای دربارة انواع ترکیبمطالعۀ گسترده

 اند.ها را از لحاظ معنايی و ساختاری بررسی کردهو آن داده

ويژه در زبان انگلیسی نیز مطالعات زيادی دربارة روابـط های مختلف جهان و به در زبان

مطالعـۀ روابـط معنـايی بـین اجـزای های مرکب صورت گرفته است.  معنايی بین اجزای واژه

شناسـی(، شناسی )شامل صـرف، نحـو، معناشناسـی، ردههای زبانهای مرکب در حوزهواژه

شناسی رايانشی حائز اهمیت است و مطالعات قابل توجهی در ايـن شناسی زبان و زبانروان

 ,Costello & Keane, 2000; Adams, 2001; Tarasovaها صورت گرفتـه اسـت )حوزه
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های مرکب اسم ـ  اسم ( به بررسی معنايی واژه2013در يکی از مطالعات اخیر، تاراسوا )(.  2013

 animal(، مکان )مانند animal instinctدر زبان انگلیسی پرداخته و روابطی ازقبیل مالکیت )مانند 

farmدهنده )مانند  (، اجزای تشکیلanimal world  (، منظور )مانندanimal care  (، منشأ )مانندanimal 

protein (، ابزار )ماننـدanimal tests ( و موضـوع )ماننـدanimal storyهـا ( را در ايـن نـوع واژه

 شناسايی کرده است.

 

 . مبانی نظری ۳
شناسـی امـروزی اسـت و حجـم انبـوه انگیزترين مباحث در زبانمبحث ترکیب يکی از چالش

دهندة اهمیت ايـن فراينـد مطالعاتی که در اين زمینه صورت گرفته و همچنان ادامه دارد نشان

شناسی شناسی ازقبیل صرف، نحو، معناشناسی و روانمختلف زبانهای  سازی در حوزهواژه

زبان است. يکی از مسائلی که از چند دهه قبل تا به امروز همواره در کانون توجه پژوهشگران 

های مرکب اسـت کـه از زمـان دستورنويسـان بندی واژهحوزة صرف قرار داشته بحث طبقه 

سانسکريت تا به امروز مورد توجه پژوهشگران اين حوزه بوده است. در ادامۀ اين بخـش از 

های مرکب براساس رويکـرد بـائر شده از انواع واژهبندی ارائه ترين طبقه مقاله به معرفی رايج

(Bauer, 2009, 2017و بحث دربارة روابط معنايی بین اجزای آن )پردازيم.ها می 

 

 های مرکب . انواع واژه 1ـ  ۳

 & Katambaکنار هم قرار دادنِ دو يا چند ريشه در قالب يک واژة واحد )ترکیب عبارت است از  

Stonham, 2006, p. 350ترين  ترين و معروف رايجنامند.  (. واژة حاصل از ترکیب را واژة مرکب می

بندی چهارگانه های مرکب ارائه شده است يک طبقه ای که تا به حال برای انواع واژهبندیطبقه 

 مرکـز،درونهـای مرکـب بـه چهـار دسـتۀ هستۀ معنايی است. بر ايـن اسـاس، واژهبراساس  

 ;Spencer, 1991شـوند  )مـی تقسـیم ۱۱(يـا دوسـويه )بدل  )يا همپايه( و ۱0متوازن ز،مرکبرون

Katamba, 1993; Bauer, 1983, 2017 .)ها به حدود يک قرن پیش اعتقاد به وجود هسته در ترکیب

مرکز مرکز و برونهای مرکب درون( واژهBloomfield, 1933طوری که بلومفیلد )گردد، به برمی

های مرکب دار بودن يا نبودن واژهرا براساس مفهوم هسته از هم متمايز کرده است. وی هسته 
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ــار زيرشــمولی ــخیص می ۱۲را براســاس معی ــته دهــد و میتش ــد واژة مرکــب هس دار )= گوي

 زيرشمول هستۀ خود است.مرکز( از لحاظ معنايی درون

هـا، کلیـت واژة مرکـب از لحـاظ معنـايی در ايـن نـوع واژه  مرکـز:الف( واژة مرکب درون

راهنمـا« هـر دو نـوعی چـراغ قرمز« و »چراغزيرشمول هستۀ ترکیب است. برای مثال، »چراغ

(. از Bauer, 2009ها »چراغ« است )آيند و هستۀ آنمرکز به حساب میهستند و درنتیجه درون

مرکز، هسته معنای اصلی ترکیب را (، در واژة مرکب درونp. 114 ,2011نظر آرونف و فودمن )

در خود دارد و مقولۀ واژگانی آن همان مقولۀ واژگانی کلیت ترکیب است. برای مثال، در واژة 

goldfish    هستهfish  از آنجا که  کند.است که هم معنا و هم مقولۀ واژگانی کلیت واژه را تعیین می

ها تواند هم در ابتدا و هم در انتهای واژه قرار گیرد، آنمرکز هسته میهای مرکب دروندر واژه

هـا هسـته در آغاز: در ايـن واژه( هسـته ۱کنند: را از لحاظ جايگاه هسته به دو طبقه تقسیم می

پايان: در ( هسته ۲غوره و آچارفرانسه. قوه، آبگیرد، مانند مثل چراغابتدای واژة مرکب قرار می

مـاهی، پزشـک، ارهآيـد، ازقبیـل چشمپايان، هسـته در انتهـای واژه میهای مرکب هسـته واژه

 سردخانه.

مرکز: واژة مرکبی که فاقد هستۀ معنايی است و درنتیجه، بر مفهومی ب( واژة مرکب برون

سرخ« که دلالت بر نوعی پرنده دارد و از خارج از اجزای سازندة خود دلالت دارد. مانند »سینه 

 لحاظ معنايی زيرشمول هیچ يک از اجزای خود )يعنی سینه و سرخ( نیست.

ساخت آن دو عنصر وجود دارد که هر ج( واژة مرکب متوازن )همپايه(: واژة مرکبی که در 

 .Bauer, 2017, pها پیرو يا وابستۀ ديگری نیست )دو در يک سطح قرار دارند و هیچ يک از آن

 شمعدان«.»آيینه (، مانند 83

شــود کــه هـر يــک از عناصــر د( واژة مرکـب دوســويه )بـدل(: بــه واژة مرکبــی گفتـه می

دهندة آن نقش هسته داشته باشند و درنتیجه، کلیت ترکیب از لحاظ معنايی هم زيرشمول تشکیل

عنصر اول و هم عنصر دوم باشد. مانند »سربازمعلم« که به فردی اشاره دارد که هم سـرباز 

 است و هم معلم است.

هسته و هسته، تکها به بیهای آنهای مرکب را براساس تعداد هسته واژه(  Fabb, 1998فاب )

مرکـز در مرکـز و درونترتیب معـادل بروندوهسته تقسیم کرده است که اولـی و دومـی بـه 

 بندی بالا هستند و دوهسته دربرگیرندة همپايه و بدل است. طبقه 
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بندی ديگری برای انواع ( طبقه 2009بندی چهارگانۀ فوق، اسکالیس و بیستو )علاوه بر طبقه 

سطح است؛ در سطح بندی دارای سه اند. اين طبقه های مرکب در زبان انگلیسی ارائه دادهواژه

ها به سه دسته تقسیم دهندة آنها را با توجه به رابطۀ دستوری بین اجزای تشکیلاول، مرکب

. در سطح دوم، هر يـک از انـواع ناهمپايـه، وصـفی و ۱5و همپايه   ۱4، وصفی۱۳کنند: ناهمپايه می

مرکز باشند. اين مرکز يا برونتوانند درونهمپايه با توجه به وجود يا فقدان هستۀ معنايی می

بندی معنايی ـ نحوی است که رابطۀ نحوی و معنايی بین عناصر را بندی در واقع يک طبقه طبقه 

های ناهمپايه رابطۀ بین اجزا از نوع بندی در نظر گرفته است. در ساختبه عنوان مبنای تقسیم

های مرکز(. در سـاخت)برون pickpocketمرکز( يا )درون taxi driverهسته ـ متمم است، مانند 

گر وجود دارد که در آن يک هستۀ اسمی با صفت يا اسم ديگر وصفی رابطۀ هسته ـ توصیف

پیوندند. به يکديگر می andها با پايه سازههای هم. در ساختsnail mailشود، مانند توصیف می

 دهد.( را نشان می2009ها از نظر اسکالیس و بیستو )بندی ترکیبشکل زير طبقه 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( 2009بندی اسکالیس و بیستو ) های مرکب براساس طبقه واژه : 1شکل  
Figure 1. Compond Words Based on Scalise & Bisetto’s Classification (2009, p. 66) 

 
 . روابط معنایی بین اجزای واژۀ مرکب ۲  ـ ۳

هـای مرکـب و گرفته در مورد واژههای صورتپردازیتوجهی از مطالعات و نظريه بخش قابل

گردد که رابطۀ معنايی بین اجزای واژة مرکز حول اين موضوع میهای درونخصوص ترکیببه 

بنـدی کـرد. هـا را طبقه تـوان آنمرکب به چه صورتی است و براساس اين رابطـه چگونـه می

 همپايه      وصفی      ناهمپايه

 مرکزمرکز       بروندرون       مرکز   برون       مرکزدرون مرکزبرون     مرکزدرون

Mother-child   poeta-pinto           redskin     high school       Pickpocket    

Windmill 
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ها  بندی ترکیب بندی انواع روابط معنايی و طبقه پژوهشگران زيادی سعی در شناسايی و فهرست

 ;Adams, 1973, 2001; Ryder, 1994; Costello & Keane, 2000اند )بـر ايـن اسـاس داشـته 

Moldovanet al., 2004; Estes, Z., & Jones, 2008; Szubert, 2012.) 

هـای اسـم ـ اسـم، يـک ( براساس انواع تفسیرهای موجود در ترکیب2000کاستلو و کین )

بین اجزای واژة مرکب وجود دارد.   ای: نوعی رابطه ( رابطه ۱اند:  گانه ارائه کردهبندی پنجطبقه 

ها اسـتفاده در انگلیسی دلالت بر چاقويی دارد که برای قصـابی اسـب horse knifeبرای مثال، 

ها يا کیفیات يکی از اجزای ترکیـب توسـط جـزء ديگـر بیـان ( کیفی: يکی از ويژگی۲شود.  می

: مفهومِ هردو جزء سازندة واژة مرکب با هم ۱۶( آمیخته ۳ماهی« در فارسی.  شود، مانند »ارهمی

ها به يک اندازه در مفهوم کلیت واژة مرکب سهم دارنـد، ماننـد شود و هر دوی آنآمیخته می

ای از هر دو مفهوم ( پیوندی )يا عطفی(: مفهوم کلی واژة مرکب نمونه 4فارسی.  شلوار« در  »کت

: واژة حاصـل از ۱۷شـده( مفهوم شناخته 5شونده است، مانند »سربازمعلم« در فارسی.  ترکیب

شونده در ارتباط است، ترکیب بر مفهوم خاصی دلالت دارد که به نوعی با هر دو مفهوم ترکیب

 مانند »گلخانه« در فارسی.

مرکز اسم ـ  اسم را در زبـان های درون( انواع روابط معنايی بین اجزای اسم2001آدامز )

 (:pp. 83-84 ,2001داند )انگلیسی شامل موارد زير می

: اسم هسته بر ابزار دلالت دارد و اسم توصیفگر دلالت بر کاربرد و استعمال آن ۱۸استعمال

ای دلالت دارد که برای ايجاد جرقه بـه زنی( که بر دکمه )دکمه + جرقه  ignition keyدارد. مانند 

 رود.کار می

: اسم توصیفگر دلالت بر نحوة عملکرد مرجع اسم هسته، و بنابراين کـل ترکیـب ۱9عملکرد

)تفنگ + هوا= تفنگ بادی( که به تفنگی اشاره دارد که با جريان هوای فشرده   air gunدارد. مانند  

 کند.کار می

 amusement park: اسم هسته اشاره به مکان يـک عمـل يـا موجوديـت دارد. ماننـد ۲0مکان

 شود.کننده انجام میهای سرگرم)سرگرمی + پارک( که به پارکی اشاره دارد که در آن فعالیت

گیـرد يـا در دهد که مرجع واژة مرکب از کجا نشـئت می: اسم توصیفگر نشان می۲۱منشأ

)مزرعه + موش( که به موشی اشاره دارد که در مـزارع  field mouseشود. مانند کجا يافت می

 شود.يافت می
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 influenza virus: اسم هسته يا اسـم توصـیفگر بیـانگر مفهـوم سـبب اسـت. ماننـد ۲۲سبب

 sexشـود. يـا )آنفلوانزا + ويروس( که دلالت بر ويروسی دارد کـه سـبب بـروز آنفلـوانزا می

discrimination  جنس + تبعیض= تبعیض جنسی( که بیانگر تبعیضی است که به سبب جنسیت(

 آيد.به وجود می

 honey bee: اسم هسته يا اسم توصیفگر بیانگر منبع پیدايش ديگـری هسـتند. ماننـد ۲۳منبع

 coal dust)زنبور عسل( که در آن اسم هسته، يعنی زنبور، به منبع پیدايش عسل اشاره دارد؛ يا 

 )زغال + گَرد( که در آن اسم توصیفگر، يعنی زغال، به منبع پیدايش گَرد اشاره دارد.

 minority: اسم توصیفگر دلالت به مالک و اسم هسته دلالت بر مملوک دارد. مانند ۲4مالکیت

rights .حقوق اقلیت( که در آن اسم »اقلیت« مالک و اسم »حقوق« مملوک است( 

 film: اسم توصیفگر دلالت بر محتوای )ملموس يا ناملموس( اسم هسته دارد. مانند ۲5محتوا

festival    فیلم + جشنواره( يا( fruit cakeکه در آن )ها اسم اول بیانگر محتوای اسم )میوه + کیک

 دوم است.

 box: اسم توصیفگر اشاره به مفهومی دارد که اسم هسته شبیه به آن است. مانند ۲۶شباهت

kite .جعبه + کايت( که بر نوعی از کايت شبیه به جعبه دلالت دارد( 

رابطۀ معنـايی در سـطح صـرف و نحـو بـین اجـزای   ۳5( نیز تعداد 2004مولدوان و همکاران ) 

انـد از: مالکیـت،  انـد. برخـی از ايـن روابـط عبارت ساختارهای نحوی و صرفی پیدا شناسايی کرده 

 خويشاوندی، کنشگری، زمانی، سبب، جزء ـ کل، تولید، ابزار، مکان، هدف، منبع، شیوه و همراهی. 

 

 . روش پژوهش ۴
هـا بـه ايـن پژوهش حاضر به روش توصیفی ـ  تحلیلی انجام گرفته و روش گردآوردی داده

ماهه در محـیط صورت بوده است که پژوهشگر هر واژة مرکبی را که در يک بازة زمانی سه 

برداری کـرده )در خانواده، محیط کار و جامعۀ اطراف خود با آن مواجه شده است يادداشـت

که در بخـش سـوم   شمول«رمعیاری به نام »آزمون زيمورد( و سپس براساس    ۸۲0مجموع  

های مرکـب متمـايز مرکز را از ساير انواع واژههای مرکب درونمقاله توضیح داده شد، واژه

اند. مرکز بودهشده از نوع درونآوری های مرکب جمعمورد از واژه  ۳45نموده است. درمجموع،  

ها براسـاس آمده از لحاظ نوع رابطۀ معنايی بین اجزای سازندة آندستهای به درنهايت، واژه
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 اند.بندی شدهتحلیل و طبقه ( 2004مولدوان و همکاران )( و 2001رويکرد آدامز )

 

 ها . تحلیل داده ۵
هـای مرکز بـا سـاير انـواع واژهتر اشاره شد، وجه تمايز واژة مرکب درونطور که پیشهمان

تنها يک( هستۀ معنايی است که هم معنا و هم مقولۀ واژگـانی مرکب اين است که دارای يک )و 

شـود و کند. عنصر ديگر، عنصر غیرهسته، در نقش وابسـته ظـاهر میکلیت واژه را تعیین می

کند. در نتیجۀ اين جرح و تعديل معنايی، کلیت واژة ای جرح و تعديل میمعنای هسته را به گونه 

گیرد، چرا که عنصر وابسته باعث محدود شـدن معنـای مرکب زيرشمول هستۀ خود قرار می

)کـاه ـ  gænemـ  kæjدهد. برای مثال، دو واژة  شود و دامنۀ شمول آن را کاهش میهسته می

ها از نوع اسم ـ اسـم )درخت ـ زالزالک( را درنظر بگیريد. هر دوی اين واژه güʒـ  dɑrگندم( و 

آغاز هستند. اولی بر کاهی دلالت دارد که از ساقه و برگ گندم به دسـت آمـده اسـت و هسته 

دست تواند از گیاهان مختلفی به دومی بر درختی دلالت دارد که میوة آن زالزالک باشد. کاه می

شـود، دامنـۀ شـمول آن را )کاه( اضافه می kæj)گندم( به هستۀ   gænemآيد، اما وقتی که واژة  

تـوان تا فقط بر کاه به دست آمده از گیاه گندم دلالت داشته باشد. بنابراين، می  کندمحدود می

 güʒاست. درمورد مثال دوم نیز افزودن واژة   kæjو نوعی    kæjزيرشمول    gænemـ   kæjگفت که  

شود و درنتیجه، واژة مرکب )درخت( می dɑr)زالزالک( باعث محدود شدن دامنۀ شمول معنايی 

تنها بر نوع خاصی از درخت دلالت خواهد کرد. بنابراين، نقش اصلی عناصر هسته و وابسته در 

کنندة دلالت توان به اين صورت بیان کرد: هسته تعیینمرکز را میهای درونتعیین معنای واژه

سازد تـا کلیـت واژة ای محدود میمعنايی واژة مرکب است و وابسته معنای هسته را به گونه 

مرکب زيرشمول معنای هستۀ خود قرار گیرد. در درک و تفسیر معنايی يک واژة مرکب، علاوه 

( p. 1 ,2016هاکن )کننده دارد. تنبر معنای اجزای آن، نوع رابطۀ معنايی بین اجزا نیز نقش تعیین

شويم دو نوع اطلاعات برای پی رو میکند که وقتی با واژة مرکبی روبه در اين زمینه اشاره می

صورت مجزا تنهايی و به ها به بردن به معنای آن در اختیار داريم، يکی معنای اجزای سازندة آن

سادگی قابل تشخیص نیست. نحوة تشخیص اين رابطه يکی از و ديگری رابطۀ بین اجزا که به 

های کلیدی در معناشناسیِ ترکیب است. در ادامۀ اين بخش بـه بررسـی انـواع روابـط پرسش

 پردازيم.ای میمرکز کردی گهوارههای درونمعنايی بین اجزای ترکیب

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
97

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
46

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
09

 ]
 

                            17 / 40

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.97
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.146.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-56906-fa.html


   ...                                                                                    مرکب یها در واژه  یی روابط معنا                                                                                    یفرانک نادر   

 

 
114 

 

 . اسم ـ  اسم 1ـ  ۵

مرکز در زبان کردی متشکل از دو اسم هستند که يکی های مرکب درونای از واژهبخش عمده

ها هستۀ ترکیب است و ديگری وابسته. واژة مرکب حاصل نیز از مقولۀ اسم است. از آنجا از آن

لحاظ جايگاه هسته ها به توانند در نقش هسته ظاهر شوند، اين واژهکه هر يک از اين دو اسم می

 هسته( هستند.پايان )يا چپهسته( و هسته آغاز )يا راستقابل تقسیم به دو دستۀ هسته 

 

 آغاز . ترکیب اسم ـ اسم هسته 1ـ    1ـ    ۵

ها معنايی اين واژههای مرکب اسم ـ اسم باعث تنوع  وجود روابط معنايی متنوع بین اجزای واژه

مرکز هم مسـتلزم ای شده است. بنابراين، درک معنای يک واژة مرکب دروندر کردی گهواره

درک معنای اجزای سازندة آن و هم مستلزم درک رابطۀ معنايی بین آن اجزاست. از آنجا کـه 

ها اسـم اول آغاز هستند، در آنشوند از نوع هسته هايی که در اين بخش بررسی میهمۀ مثال

 هستۀ ترکیب و اسم دوم وابستۀ آن است. 

دهد که مفهوم هسته از : عنصر وابسته دلالت بر منشأ هسته دارد؛ يعنی نشان می( منشأ1

)نخود( بیانگر منشأ  noxæ)کاه ـ نخود(، واژة   noxæـ   kæjکجا نشئت گرفته است. برای مثال، در  

 آيد.کاه است؛ پس کلیت ترکیب اشاره به کاهی دارد که از گیاه نخود به دست می

ʔɑw ـ limu 

 لیمو ـ  آب

 لیمو؛ آبی که منشا آن لیمو است ب آ

ʔɑw ـ quræ 

 غوره ـ  آب

 آيد دست می غوره؛ آبی که از غوره به آب 

kæj ـ noxæ 

 نخود ـ  کاه

 آيد دست می کاه نخود؛ کاهی که از ساقه و برگ گیاه نخود به 

kæj ـ gænem 

 گندم ـ  کاه

 آيد دست می کاه گندم؛ کاهی که از ساقه و برگ گیاه گندم به 

xɑ ـ  kæmuter 

 کبوتر ـ  تخم 

 تخم کبوتر 

xɑ ـ  mælüʧek  تخم گنجشک 
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 گنجشک ـ  تخم 

rün ـ  dɑn 

 دام ـ  روغن 

 دست آمده از دام روغن حیوانی؛ روغن به 

دهد که مادة سازنده يا جنس اسم هسته چیست. : عنصر وابسته نشان می( مادۀ سازنده۲

دهد کـه تیـر )منظـور تیـر )چوب( نشان می  ʧu)تیر ـ چوب(، اسم    ʧuـ    tirبرای مثال، در واژة  

 ساختمان است( از جنس چوب است.

tir ـ  ɂɑhæn 

 آهن ـ  تیر 

 تیر آهنی 

tir ـ  ʧu 

 چوب ـ  تیر 

 تیر چوبی 

tæxtæ ـ  ʧu 

 چوب ـ  تخته 

 چوب تخته 

اسم دوم دلالت بر محتوای اسم اول دارد.به عبارت ديگر، اسم هسته حاوی ماده   محتوا:(  ۳

)آب ـ  qænـ  ɂɑwشود. برای مثال، در واژة مرکب يا شیئی است که توسط اسم وابسته بیان می

 )قند( بیانگر محتوای آب است. qænقند(، واژة 

ʧɑl ـ  ɂɑw 

 آب ـ  چاه 

 چاه آب؛ چالۀ آب 

ɂɑw ـ  qæn 

 قند ـ  آب 

 قند آب 

: اسم اول )هسته( مالک اسم دوم است؛ به عبـارت ديگـر، اسـم دوم دلالـت بـر ( مالکیت۴

 مملوک اسم هسته دارد. 

xɑwen ـ mɑɫ 

 خانه ـ  صاحب

 صاحبخانه 

xɑwen ـ zæwi 

 زمین ـ  صاحب

 صاحب زمین 

xɑwen ـ bɑx  صاحب باغ 
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 باغ ـ  صاحب

دهد مورد استعمال واستفادة اسم اول دارد؛ يعنی نشان می: اسم دوم دلالت بر  ( استعمال۵

)چـاه ـ ترخینـه( دلالـت بـر  tarxinæـ  ʧɑɫرود. مثلاً کار میکه اسم هسته برای چه منظوری به 

شـده و چاهی دارد که آن را برای تهیۀ ترخینه )نوعی خوراک محلی که از ترکیب گندم آسیاب

ـ  duدهند. يا واژة کنند و مورد استفاده قرار میشود( حفر میبا دوغ محلی درست می  شدهپخته 

tærxinæ رود.)دوغ ـ ترخینه( دلالت بر دوغی دارد که برای تهیۀ ترخینه به کار می 

ʧɑl ـ  tærxinæ 

 ترخینه ـ  چاه 

های قديم چاهی به عمق حدود يک متر حفر  چاه ترخینه؛ در زمان 

داشتند تا کامل  شب در آن نگه می  5ـ  4کردند و ترخینه را به مدت  می 

 تخمیر و آماده خشک کردن و مصرف شود. 

du ـ tærxinæ 

 ترخینه ـ  دوغ
 شود دوغی که از آن برای تهیۀ ترخینه استفاده می 

xejɑr ـ tüæm 

 تخم ـ  خیار

آن را برای بذر  گذارند تا به اندازة کافی رشد کند و از تخم خیاری که می 

 دارند سال بعد نگه می 

ʧu ـ  tiri 

 نان نازک ـ  چوب 
 شود چوب وردنه که برای پهن کردن خمیر تیری از آن استفاده می 

ʤe ـ xærmɑn 

 خرمن ـ  جا

کنند تا محصولات کشاورزی را در  جايی که آن را صاف و تمیز می 

 آنجا بکوبند و خرمن را آنجا قرار دهند 

کند و بدين وسیله معنای آن را : اسم دوم نوع اسم اول، يعنی هسته را مشخص مینوع  (۶

)درخت ـ بلوط( دلالت بر درختی دارد که از   bærüـ    dɑrسازد. برای مثال، واژة مرکب  محدود می

 نوع بلوط است.

dɑr ـ güʒ 

 زالزالک ـ  درخت

 درخت زالزالک

dɑr ـ bærü 

 بلوط ـ  درخت

 درخت بلوط

dɑr ـ  tü  

 توت ـ  درخت

 درخت توت
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: اسم اول که هستۀ ترکیب است، به نوعی وابسته به اسم دوم است. اسم دوم ( وابستگی7

 غالبا بر اسامی خاص افراد دلالت دارد.

kɑni ـ qæmær 

 قنبر ـ  چشمه 

 ای که به نوعی با فردی به نام قنبر ارتباط داردقنبر؛ چشمه چشمه 

ærɑw ـ sæjɑqu 

 سیديعقوب ـ  سراب

 ای در نزديکی گهوارهسراب سیديعقوب. نام منطقه 

 

 پایان . ترکیب اسم ـ اسم هسته ۲ـ    1ـ    ۵

آغاز از تنـوع معنـايی هـای هسـته پايان نیـز ماننـد ترکیبهای مرکب اسم ـ  اسـم هسـته واژه

دهندة چشمگیری برخوردارند که عمـدتاً ناشـی از تنـوع روابـط معنـايی بـین اجـزای تشـکیل

 هاست.آن

: اسم دوم )هسته( از جهت يا جهاتی شـبیه بـه اسـم اول )وابسـته( اسـت. ايـن ( شباهت1

ـ  ʃēræها باشد. برای مثـال، تواند از لحاظ رفتار، شکل، اندازه، رنگ يا ساير ويژگیشباهت می

kor   شیر ـ پسر( به پسری دلالت دارد که از لحاظ شجاعت مانند شیر است؛ يـا(ɂɑsen  ـderek 

 )آهن ـ خار/تیغ( اشاره به نوعی خار دارد که از لحاظ سختی و استحکام مانند آهن است.

ʃēræ ـ  kor 

شیر پسر ـ    

 شیرپسر؛ پسر دلیر و شجاع 

ʃēræ ـ  ʒen 

 زن ـ شیر 

 شیرزن؛ زن دلیر و شجاع 

ɂɑsen ـ  derek 

 خار ـ آهن 

 ای با خارهای سخت و محکم مانند آهن درختچه 

ɡɑ ـ  pijɑɡ 

 مرد ـ گاو 

 اندام؛ مرد گاومانند مرد درشت 

شـود. اسم هسته بر عملی دلالت دارد که آن عمل توسط اسم وابسـته انجـام می  :( ابزار۲

)داس ـ درو(  dæræwـ  dɑsبنابراين، اسم اول بیانگر ابزار انجام اسم دوم اسـت. بـرای مثـال، 

)کمبـاين ـ  dæræwـ  kɑmpɑشود در حالی کـه دلالت بر درويی دارد که توسط داس انجام می
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 گیرد.درو( بیانگر درويی است که توسط کمباين انجام می

ɡɑ ـ  jeft 

 شخم ـ گاو 

 شخم زدن توسط گاو 

meʃt ـ  ʤæŋ 

 جنگ ـ مشت 

 جنگ و دعوا توسط مشت 

ʃɑx ـ  ʤæŋ 

  جنگ ـ شاخ 

 جنگ کردن بز و گوسفند توسط شاخ 

dɑs ـ  dæræw 

 درو ـ داس 

 درويی که قرار است توسط داس انجام شود 

kɑmpɑ ـ  dæræw 

 درو ـ  کمباين 

 درويی که قرار است توسط کمباين انجام شود 

های مرکب : وابستگی خويشاوندی يکی از روابط معنايی پربسامد در واژه( خویشاوندی ۳

اسم ـ اسم در زبان کردی است. اسم دوم )يعنی هسته( با اسم اول وابستگی خويشاوندی دارد. 

بنیم، ترتیـب طور کـه مـی)برادر ـ زن( دلالت بر برادرِ زن دارد. همـان  ʒenـ    bærɑبرای مثال،  

فارسی های هسته و وابسته در اين نوع ساختار در زبان کردی برعکس فارسی است. در واژه

عمو« )زنِ عمو(، برادر« )زنِ برادر( يا »زنآغاز هستند، مانند »زناين نوع ساختارها از نوع هسته 

 پايان.اما در کردی از نوع هسته 

ʃü ـ  bærɑ 

 برادر ـ شوهر 

 برادرشوهر 

bærɑ ـ  ʒen 

 زن ـ برادر 

 برادر زن 

mæmu ـ  ʒen 

 زن ـ عمو 

 عمو زن 

xɑɫu ـ  ʒen 

 زن ـ دايی 

 دايی زن 

bɑwɑ ـ  ʒen  پدر؛ نامادری زن 
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 زن ـ بابا 

: اسم اول دلالت بر منشأ و سرچشمۀ اسم دوم )هسته( دارد. برای مثال، در واژة ( منشأ۴

wæfr  ـɑw  برف ـ آب(، اسم اول، يعنی(wæfr منشأ آب را نشان می ،)دهد.  )برف 
lɑfɑw 

 آب ـ سیل
 سیلاب 

wɑrɑnɑw 
 آب ـ باران

 باران؛ آب حاصل از بارش باران آب 

wæfrɑw 
 آب ـ  برف

 ها آب برف؛ آب حاصل از ذوب شدن برف 

ɡoɫɑw 
 آب ـ گل

 گلاب 

)دندان  ʒɑnـ  deɡɑnاسم اول دلالت بر محل و جايگاه اسم دوم دارد. برای مثال، در  ( محل:  ۵

 دهد.)دندان( محل وقوع درد را نشان می deɡɑnـ درد(، واژة 

zek ـ  ʒɑn 

 درد ـ شکم 

 درد؛ درد شکم دل 

qol ـ  ʒɑn 

 درد ـ پا 

 درد پا؛ درد در ناحیۀ ساق يا ران پا 

: اسم دوم که هستۀ ترکیب است، بر عملی دلالت دارد که شیوة انجام آن توسط  ( شیوه ۶

بیانگر   dæræw)جمع ـ  درو(، اسم  dærawـ  gælæشود. برای مثال، در واژة  اسم اول بیان می 

 گیرد. جمعی انجام می صورت دسته عمل است و کلیت واژه دلالت بر درويی دارد که به 

gælæ ـ  dæskana 

 دستکنده ـ  جمع )گله( 

 جمعی دستکندة دسته 

gælæ ـ  dæraw 

 درو ـ  جمع )گله( 

 جمعی درو دسته 

های بالا، دستکنده به عمل برداشت محصول نخود يا عدس توسط در مثالگفتنی است که  

 شود.دست اطلاق می

)سیب ـ  پلو( که دلالت   pɫɑwـ    sēf: اسم اول بر محتوای اسم دوم دلالت دارد، مانند  ( محتوا7

 کار رفته است.زمینی به بر پلويی دارد که در آن سیب
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sēf ـ pɫɑw 

 پلو ـ  سیب

 پلو سیب 

mɑŋæ ـ ʃǝʋ 

 شب ـ  ماه

 شب مهتابی؛ شبی که ماه در آسمان بتابد 

pæpkæ ـ ɡuʃt 

 گوشت ـ  کوفته 

 ای که در آن گوشت بريزند کوفته 

)چرک ـ   ɂɑwـ  ʧeɫk: اسم دوم )هسته( آغشته يا آلوده به اسم اول است. مانند، ( آغشتگی8

 آب( که دلالت آب آلوده به چرک دارد.

ʧeɫk ـ ɑw 

 آب ـ  چرک

 آب چرکین؛ آب آلوده به چرک

xæreg ـ ɑw 

 آب ـ  گل

 آلودآب گل

züx ـ ɑw 

 آب ـ  چرک

 آب. خونابه چرک

)پايیز    wɑـ   pɑizæبرای مثال،    زمان مربوط به اسم هسته است.: اسم وابسته بیانگر  ( زمان9

 وزد.شود که در فصل پايیز میـ  باد( به بادی گفته می

pɑizæ ـ  bærɑ 

 برادر ـ  پايیز 

مدت  شود که  اصطلاحاً به کسی )معمولاً دوست يا خويشاوند( گفته می 

 . شود  یم   یدااش پ و ناگاه سر و کله   یداستپکم   يادیز

pɑizæ ـ  wɑ 

 باد ـ  پايیز 
 وزد بادی که فصل پايیز می 

 

 . اسم + صفت ۲ـ  ۵

های پرکابرد در زبان کردی است که در آن عنصر اسـمی ترکیب اسم با صفت يکی از ترکیب

توانـد های مرکـب، صـفت مینقش توصیفگر آن را دارد. در اين نوع واژه  نقش هسته و صفت

های متعدد اسم باشد و بدين وسیله دامنۀ شمول معنـايی آن را محـدود بیانگر يکی از ويژگی

)بزغاله ـ  نر(  nērـ  ɡiskæ)برغاله ـ  ماده( و  mɑـ  ɡiskæهای سازد. برای مثال، هر يک از واژه
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کنند. در ادامه، انواع روابط معنايی دامنۀ شمول مفهوم بزغاله را براساس جنسیت آن محدود می

 کنیم.های اسم ـ صفت را بررسی میمیان اجزای ترکیب

)زالزالک ـ  سرخ(  süræـ  belʧæصفت دلالت بر رنگ مدلول اسم هسته دارد. مانند   ( رنگ:1

 )سرخ، قرمز( بیانگر رنگ زالزالک است. süræکه در آن صفت 

ɡænem ـ zærdek 

 زرد ـ  گندم

 نوعی گندم که رنگ آن مايل به زرد است 

ɡænem ـ ʧærme 

 سفید ـ  گندم

 گندم سفید 

kɑni ـ  sijæ 

 سیاه ـ  چشمه 

 سیاه چشمه 

belʧæ ـ  süræ 

 سرخ ـ  زالزالک 

 زالزالک سرخ 

noxæ ـ  sǝʋz 

 سبز ـ  نخود 

 نخود سبز 

xæræ ـ  bur 

 خاکستری ـ  خر 

 رنگ خر خاکستری 

 

)خمیر ـ ترش( بیانگر   torʃـ  xæwirصفت بیانگر مزة مدلول اسم هسته است. مثلاً  ( مزه:۲

 کنند.عنوان خمیرمايه در پخت و پز استفاده میمزه است که از آن به نوعی خمیر ترش

xæwir ـ  torʃ 

 ترش ـ  خمیر 

 خمیر ترش؛ خمیرمايه 

ɂɑɫæt ـ  toni 

 تند ـ  فلفل 

 فلفل تند 

ʤɑʤekæ ـ  tɑɫæ 

 تلخ ـ  آدامس 

 آدامس تلخ 

 

صفت بیانگر نوعی رابطۀ نسبت بین اسم هسته و ساير مفاهیم است. اين نسبت    ( نسبت:۳

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
97

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
46

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
09

 ]
 

                            25 / 40

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.97
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.146.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-56906-fa.html


   ...                                                                                    مرکب یها در واژه  یی روابط معنا                                                                                    یفرانک نادر   

 

 
122 

 

 ـ   kordiـ    xɑتواند بیانگر نسبت مکانی، قومی، ملی، و غیره باشد. برای مثال، واژة  می  )تخم مرغ 

 کردی( بیانگر تخم مرغ محلی است و نسبت آن با قوم کرُد بیان شده است.  

lebɑs ـ  kordi 

 کردی ـ  لباس 

 لباس کردی؛ لباس محلی کردها 

tɑmɑtæ ـ  kordi 

 کردی ـ  گوجه 

 گوجۀ محلی 

xɑ ـ  kordi 

مرغ کردی ـ  تخم   

 تخم مرغ محلی 

sēf ـ  zæmini 

 زمینی ـ  سیب 

 سیب زمینی 

sēf ـ  bɑxi 

 باغی ـ  سیب 

 سیب درختی 

ɡoɫ ـ  bɑxi 

 باغی ـ گل 

 گل باغی؛ گل محمدی 

ɡæmɑɫ ـ  ɡælei 

ای ـ سگ گله   

برند تا مراقب گله  سگ گله؛ سگی که آن را همراه گله گوسفندان به چرا می 

 باشد 

تواند موارد : صفت بر حالت و ويژگی فیزيکی اسم هسته دلالت دارد که میحالت فیزیکی(  ۴

دار يا صاف بودن و غیره را شـامل متعددی ازقبیل خشک يا تر بودن، زبر يا نرم بودن، کرک

 شود.

xæjɑr ـ  koɫkenæ 

دار ـ  خیار کرک   

 دار نوعی خیار محلی کرُک 

ɡerdæ ـ  ʧǝʋræ 

 چرب ـ  گرده 

 روغنی نان محلی شبیه به نان نوعی 

bezenæ ـ  kuɫ 

شاخ ـ  بز بی   

 بز بدون شاخ 

nɑn ـ  piʧekinæ  گذارند و  نانی که پیچک )نوعی گیاه خوراکی بهاره( را در آن می
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 پزند می  پیچکی ـ  نان 

nɑnæ ـ  ræqæ 

 خشک ـ  نان 

 نان خشک 

noxæ ـ  tær 

 تر ـ  نخود 

 نخود بلبلی؛ نخود سبز 

ɡiskæ ـ  kuɫ 

شاخ ـ  بزغاله بی   

 بزغالۀ بدون شاخ 

ɡiskæ ـ  qot 

 برجسته ـ  بزغاله 

 هايش برجسته و رو به بالا باشد ای که گوش بزغاله 

: صفت اشاره به سن، عمر يا قـدمت مـدلول اسـم هسـته دارد. در ايـن نـوع ( سن/قدمت۵

سال( برای بیان سن استفاده )بزرگ  hærɑʃسن( و )کوچک، کم  kurpæساختار عمدتاً از دو صفت  

توانند برای اشاره به محصولات کشاورزی نیز به کار روند کـه در شود. اين دو صفت میمی

ها، صفت اين حالت، اولی دلالت بر کشت پايیزه و دومی دلالت بر کشت بهاره دارد. علاوه بر اين

kunæ رود.)کهنه( نیز برای بیان قدمت به کار می 

 kurpæ  ـ ɡiskæ سن و سال بزغالۀ کم  

سن ـ  بزغاله کم   

 kurpæ  ـ noxæ نخودی که در بهار کشت شده باشد؛ نخود بهاره 

سن ـ  نخود کم   

 hærɑʃ  ـ noxæ باشد؛ نخود پايیزه نخودی که در پايیز کشت شده  

 سالخورده ـ  نخود 

 werdæ  ـ menɑɫæ خُرده؛ بچۀ کم سن و سال بچه 

 خُرده ـ  بچه 

 kunæ  ـ pæru پارچۀ کهنه؛ دستمال کهنه 

 کهنه ـ  پارچه 

 kunæ  ـ mɑɫæ خانۀ کهنه؛ خانۀ قديمی 

 کهنه ـ  خانه 
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)ماده( در  mɑ)نر( و    nēr: صفت بیانگر جنسیت اسم هسته است. عمدتاً دو صفت  ( جنسیت۶

 روند.کار میاين ترکیب به 

ɡiskæ ـ nēr 

 نر ـ  بزغاله 

 بزغالۀ نر 

ɡiskæ ـ mɑ 

 ماده ـ  بزغاله 

 بزغالۀ ماده 

kɑweræ ـ nēr 

 نر ـ  بره

 برة نر 

)شَن ـ چوبین(،  ʧuwinـ    ʃæn: صفت بیانگر جنس اسم هسته است. برای مثال، واژة  ( جنس7

ن«  دلالت بر شنَی دارد که از جنس چوب ساخته شده اسـت. لازم بـه توضـیح اسـت کـه »شَـ

ای چوبی يا فلزی است که چهار چنگال و يه دستۀ بلند دارد و از آن برای باد دادن خرمن وسیله 

 شود.منظور جدا کردن کاه از دانه استفاده میمحصولات کشاورزی به 

ʃæn ـ ɂɑsenin 

 آهنی ـ  چنگال

 چنگال آهنی 

ʃæn ـ ʧuwin 

 چوبی ـ  چنگال

 چنگال چوبین 

ɡoni ـ daɫqin 

 طلقی ـ کیسه 

 کیسۀ طلقی مخصوص نگهداری و حمل محصولات کشاورزی 

ɡoni ـ ɡuʃin 

ای ـ کیسه پارچه   

 نگهداری و حمل محصولات کشاورزی ای مخصوص کیسۀ پارچه 

xɑneɡ ـ xærɡin 

 گِلی ـ خانه 

 خانۀ گلی 

)جارو ـ   dæsiـ  ʤɑru: صفت دلالت بر نحوة عملکرد اسم هسته دارد. مثلاً ( نحوۀ عملکرد8

 دستی( اشاره به جارويی دارد که عملکرد آن دستی است.

ʧerɑx ـ  turi 

 توری ـ  چراغ 

شود و دارای تور است؛ چراغ  نوعی چراغ که با بخار الکل گرم می 

 زنبوری   
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mæʃkæ ـ  bærqi 

 برقی ـ  مشک 

کند و از آن برای تولید محصولات  نوعی مشک که با نیروی برق کار می 

 شود استفاده می لبنی  

ʤɑru ـ  dæsi 

 دستی ـ  جارو 

 جارودستی 

پـذير صفت از نوع صفت مفعولی است و اسم هسته از لحاظ معنايی کنشپذیری:  ( کنش9

)روغـن ـ   sozjɑɡـ  rünعملی است که در صفت بیان شده اسـت. بـرای مثـال، در واژة مرکـب 

سوخته(، صفت مفعولی بیانگر عمل سوختن است کـه اسـم هسـته )روغـن( از لحـاظ معنـايی 

 آيد.شمار میپذير آن به کنش

rün ـ sozjɑɡ 

 سوخته ـ  روغن

 روغن سوخته 

sēf ـ berʃjɑɡ 

 برشته ـ  سیب

 شدهسیب زمینی سرخ

qæn ـ ʃekjɑɡ 

 شکسته ـ  قند

 قند شکسته 

)روغن ـ  نباتی( به  næwɑtiـ  rünصفت بیانگر منشأ اسم هسته است. برای مثال،  ( منشأ:  10

 آيد. که از نبات )= گیاه( به دست می شودروغنی اطلاق می

rün ـ næwɑti 

 نباتی ـ  روغن

 روغن نباتی

 شود.: صفت بیانگر ابزاری است که اسم هسته با آن تولید يا تهیه می( ابزار تولید11

nɑn ـ sɑʤi 

 ساجی ـ  نان

 پزندنوعی نان محلی که آن را بر روی ساج می

 

 . صفت ـ  اسم ۳ـ  ۵

اسم از لحاظ ساختاری عکس ترکیب اسم ـ  صفت است و به همین دلیل آن را ترکیب صفت ـ  

توان نامند. در اين نوع ترکیب نیز طیفی از روابط معنايی را میگاهی ترکیب وصفی مقلوب می

 پردازيم.ها میمشاهده کرد که در ذيل به بررسی آن
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جزء اول ترکیب، يعنی صفت، دلالت بر جنسیت جزء دوم، يعنی اسـم هسـته،   ( جنسیت:1

، peʃiبیانگر جنسیت هستۀ ترکیب، يعنی   nērگربه(، صفت    –)نر    peʃiـ   nēræدارد. برای مثال، در  

 است.

nēræ ـ xær 

 خر ـ  نر

 خر؛ خر نر نره 

dæɫæ ـ  ɡoreg 

 گرگ ـ  ماده 

 گرگ ماده 

nēræ ـ  peʃi 

 گربه ـ  نر 

 گربۀ نر 

)کوتاه ـ داس( که به داس   dɑsـ   koɫæصفت بر اندازة اسم هسته دلالت دارد، مانند  ( اندازه:  ۲

 کنند.توان با آن درو میکوچکی اشاره دارد که کودکان يا افراد کم

tülæ ـ  rē 

 راه ـ  باريک 

 راه باريک 

tülæ ـ  mɑr 

 مار ـ  کوچک 

 مار کوچک و باريک 

koɫæ ـ  dɑs 

کوتاه داس ـ     

 داس کوچک 

koɫæ ـ  ʧu 

 چوب ـ  کوتاه 

 تکه چوب کوتاه 

werdæ ـ  koʧek 

 سنگ ـ  خُرد 

 سنگ خرُد؛ سنگريزه 

 ʒenـ  piræشود. مانند خوردگی اسم هسته توسط صفت بیان میسن و میزان سال  ( سن:۳

 زن( که در آن جزء اول دلالت بر سن جزء دوم، اسم هسته، دارد. –)پیر 

piræ ـ  ʒen 

 زن ـ  پیر 
 پیرزن 

piræ ـ  mærd  پیرمرد 

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
97

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
46

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
09

 ]
 

                            30 / 40

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.97
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.146.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-56906-fa.html


 1403 مهر و آبان(، 82)پیاپی  4، شماره 15دوره              جستارهای زبانی                                                   

 

 
127 

 

 مرد ـ  پیر 

 صفت دلالت بر حالت فیزيکی اسم هسته دارد.  ( حالت فیزیکی:۴

liq ـ  ɂɑw 

 آب ـ  لزج 
 آب لزج و چسپناک 

ʧǝʋr ـ  ɂɑw 

 آب ـ  چرب 
 گوشتی آب چرب غذاهای  

ʧæpæ ـ  rē 

 راه ـ  چپ 
 راه کج و منحرف؛ راه فرعی 

tɑrikæ ـ  ʃæw 

 شب ـ  تاريک 

شب تاريک؛ شبی که ماه در آسمان نباشد و هوا به شدت تاريک  

 شود 

ʧæftæ ـ  wɑ 

 باد ـ  کج 
 باد ناموافق 

در بعضی موارد، صفت دلالت بر خصوصیات خاصی از اسم هستۀ   ( سایر خصوصیات:۵

 باران بودن، عاقل و بالغ بودن و غیره.ترکیب دارد، مانند پرباران يا کم

weʃkæ ـ sɑɫ 

 سال ـ  خشک

 بارانسال خشک؛ سال کم

tæræ ـ  sɑɫ 

 سال ـ  تر 

 سال پرباران 

kɑmeɫæ ـ  ʒen 

 زن ـ  کامل 

 کمالات زن کامل و عاقل؛ زن با  

 

 . حرف اضافه ـ  اسم ۴ـ  ۵

شود، ساختار مرکز زبان کردی يافت میهای مرکب درونبسامدترين ساختاری که در واژهکم

های پژوهش موارد معدودی از ترکیب حروف اضافه ]حرف اضافه + اسم[ است. در پیکرة داده

شود که در جدول زير )جلو( با اسم مشاهده می  nowɑ)جلو( و    wær)بالا(،    bɑɫɑ)زير(،    ʒērمانند  

توان فهمید، نقش حـرف اضـافه در ايـن های میطور که از معنای اين واژهاند. همانارائه شده

 [
 D

O
I:

 1
0.

48
31

1/
L

R
R

.1
5.

4.
97

 ]
 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

14
01

.0
.0

.1
46

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
09

 ]
 

                            31 / 40

http://dx.doi.org/10.48311/LRR.15.4.97
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.146.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-56906-fa.html


   ...                                                                                    مرکب یها در واژه  یی روابط معنا                                                                                    یفرانک نادر   

 

 
128 

 

ساختار اين است که موقعیت مکانی اسم را، که هستۀ ترکیب نیز هست، نسبت به يک مکان ديگر 

شود که در قسمت جلـويی )جلو ـ ايوان( به ايوانی گفته می  tɑrmæـ    wærبیان کند. برای مثال،  

ای هـای مرکـب رابطـه خانه قرار گرفته است. بنابراين، رابطۀ معنايی بین اجزای اين نـوع واژه

 مکانی است.

 xɑn  ـ ʒēr های قديمی طبقۀ همکف يا زيرزمین بزرگ در خانه 

 خانه ـ  زير 

 xɑnæ  ـ bɑlɑ طبقۀ بالای خانه 

 خانه ـ  بالا 

 tɑrmæ  ـ wær ايوانی که در قسمت جلويی خانه قرار گرفته است. 

 ايوان ـ  جلو 

نام کوهی در شهر کرند غرب در شهرستان دالاهو، استان کرمانشاه. از آنجا  

 خوانند. که اين کوه جلوی شهر کرند قرار گرفته است آن را به اين نام می 

nowɑ ـ  küæ 

 کوه ـ  جلو 

به   اصطلاحاً  آخر؛  روزه شام  هنگام  در  سحری  غذای  گفته  وعدة  نیز  داری 

 شود. می 

pɑ ـ  ʃɑm 

 شام ـ  پا 

واژه، بلکـه )پا( نه به عنوان يک اندام  pɑگفتنی است که در رديف آخر در جدول بالا، واژة  

 يک حرف اضافه به کار رفته است و در نتیجه دارای معنای استعاری است. عنوانبه 

ای تعامــل بــین دو حــوزة صــرف و نحــو تجلــی  مرکــز کــردی گهــواره هــای درون در ترکیب 

انـد، در سـاخت اضـافۀ  ( نشـان داده ۱۳9۶طور که بامشـادی و انصـاريان ) چشمگیری دارد. همان 

ة  هـیچ تکـواژ افـزود از تکـواژ اضـافه يـا  برای نمايش پیوند میان مملوک و مالـک   ای گهواره  کردی 

  aگیرنـد )مثـال  يکديگر قرار می   کنار سادگی  به   های مالک و مملوک شود و اسم ديگری استفاده نمی 

  bختم شده باشـد )مثـال    /ɑ/يا    /æ/های  (. البته به جز در مواردی که اسم مملوک به يکی از واکه زير 

 زير(. 

a) mɑɫ xɑɑɫu ـ m 

ـ  دايی  خانه م     

ام«»خانۀ دايی    

b) dæsæ ـ e       dær 
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 در  تکواژ اضافه ـ دسته 

 »دستۀ در«

+ صفت،  همین موضوع درمورد ساختارهای وصفی کردی گهواره  اسم  زنجیرة  يعنی  ای، 

ای  شود. در اين ساختارها نیز موصوف و صفت بدون دخالت هیچ تکواژ اضافه نیز مشاهده می 

می  يکديگر قرار  اسم  کنار  بین  آن  که در  زير  مثال  مانند  و صفت    ʃæwɑɫگیرند،    tɑzæ)شلوار( 

 ای قرار نگرفته است: )تازه، نو( هیچ تکواژ اضافه 
a) ʃæwɑɫ     tɑzæ ـ  kæ ـ  m    hɑ    ku? 

 کجا  هست  م ـ معرفه ـ نو    شلوار    

 »شلوار نوی من کجاست؟« 

ای، ايـن سـاختارها را فقدان تکواژ اضافه در ساختارهای اضافی و وصفی کردی گهـواره

هـای نحـوی شوند. از آنجا کـه گروهسادگی به واژة مرکب تبديل مستعد آن کرده است که به 

اند، هنگام ورود به حوزة صرف و »اسم + اسم« و »اسم + صفت« دارای هستۀ نحوی و معنايی

 مرکز خواهد بود.تبديل به واژة مرکب، واژة حاصل از نوع درون

 

  . نتیجه۶
ای حول محـور گهوارهمرکز کردی های مرکب دروندهد که همۀ واژهنتايج پژوهش نشان می

های واژگانی مانند فعل، صفت، قید و غیره گیرند و ديگر مقوله ای از مقولۀ اسم شکل میهسته 

توانند از مقولۀ اسـم، صـفت يـا ها میها قرار گیرند. وابسته توانند در نقش هستۀ اين واژهنمی

حرف اضافه باشند و به نوعی معنای هسته را تعديل و دامنـۀ شـمول آن را محـدود سـازند. 

 ـ   صفت ،صفت ـ  اسم،اسم ـ  اسم ۀ دست به چهار یاز لحاظ ساختار  هایبنوع ترک  ينابنابراين،  

 یدايشبه پ ترکیب یاجزا ینب ۀ معنايینوع رابطشوند و تمی یمتقسو حرف اضافه ـ  اسم   اسم

شده در هر يک از سـاختارهای شود. انواع روابط شناسايییها منجر مدر آن  یاز معان  یفیط

 شده در اين پژوهش به شرح زير است: بررسی

 آغاز: منشأ، جنس، محتوا، مالکیت، استعمال، نوع، وابستگی.اسم ـ  اسم هسته 

پايان: شباهت، ابزار، خويشاوندی، منشـأ، محـل، شـیوه، زمـان، محتـوا، اسم ـ  اسم هسته 

 آغشتگی، نوع.
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فیزيکـی، سـن، جنسـیت، جـنس، نحـوة عملکـرد، اسم ـ  صفت: رنگ، مـزه، نسـبت، حالـت 

 پذيری، ابزار تولید، منشأ.کنش

 صفت ـ  اسم: جنسیت، اندازه، سن، حالت فیزيکی.

 حرف اضافه ـ  اسم: مکان

ای های مرکب در کردی گهـوارهبنابراين، فرضیۀ پژوهش مبنی بر اينکه میان اجزای واژه

 شود.توان يافت تأيید میمیانواع مختلفی از روابط معنايی را 

آسـانی رنگ است و به ويژه کردی جنوبی کسرة اضافه کماز آنجا که در زبان کُردی و به 

های مرکب اسم های اضافی و وصفی از يک سو، و واژهتواند حذف شود، مرز میان ساختمی

هـای ای بـین حوزهـ اسم و اسم ـ صفت از سوی ديگر، بسیار ضعیف است و تعامل گسترده

های اضافی )با ساختار اسم + اسم( و شود. در اثر اين تعامل، ساختصرف و نحو مشاهده می

آيی مکـرر اجـزا، های وصفی )با ساختار اسم + صفت( در اثـر کثـرت کـاربرد و بـاهمساخت

 کنند. های مرکب اسم ـ اسم و اسم ـ صفت را پیدا میسادگی قابلیت تبديل به واژهبه 

هايی مانند فارسی يا کردی سورانی، متون مکتوب ای برخلاف زبانبا اينکه کردی گهواره

رود، امـا تنـوع معنـايی عنوان زبـان علـم بـه کـار نمـیندارد، فاقد هر گونه رسانه است و بـه 

های تواند حاکی از غنا و قدمت آن باشـد. يافتـه مرکز در اين گونۀ زبانی میهای درونترکیب

مرکز در کردی های مرکب درونپژوهش که شامل فهرستی از روابط معنايی بین اجزای واژه

دوستان کريمی( و ۱۳۸۸های پژوهشگران ايرانی مانند سبزواری )در کنار يافته ای است،  گهواره

بنـدی جـامعی از انـواع روابـط معنـايی در تواند ما را به سوی ارائـۀ طبقه ( می۱۳9۲و وحید )

های تواند مکمـل فهرسـتها همچنین میهای ايرانی هدايت کند. اين يافته نهای مرکب زباواژه

 ;Adams, 1973, 2001; Ryder, 1994های جهان )مانندشده از سوی پژوهشگران ساير زبانارائه 

Costello & Keane, 2000; Moldovan et al., 2004; Estes & Jones, 2008; Szubert, 2012 ) باشد و

 ها به حساب آيد.گامی در جهت شناخت هرچه بیشتر روابط معنايی ترکیب

های معنايی که برای بندیدهد بعضی از طبقه از ديگر نتايج پژوهش اين است که نشان می

هايی بسیار کلی بندیطبقه  (Costello & Keane, 2000اند )مانند های اسم ـ اسم ارائه شدهترکیب

توانند جزئیات روابط معنايی بین اجزای ترکیب را نشـان دهنـد. درنتیجـه، تنـوع هستند و نمی

ای در چارچوب اين مرکز اسم ـ اسم در کردی گهوارههای مرکز درونروابط معنايی در واژه
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بندی نخواهد بود، زيرا اکثريت اين روابط ازقبیـل منشـأ، محتـوا، بندی قابل تحلیل و طبقه طبقه 

گیرنـد و ای« قـرار میکاربرد، نوع، مالکیت، اختصاص، زمان و غیره در گروه تفسـیر »رابطـه 

 ماند.ها ناشناخته باقی میهای مفهومی بین آندرنتیجه، تفاوت

 

 هانوشتپی .7
1. compounding 

2. compound word 

3. endocentric compounds 

4. semantic head 

5. competition among relations in nominals (CARIN) 

6. exocentric 
7. relational 

8. property 

9. conjunctional 

10. dvandva 

11. appositive 

12. hyponymy 

13. subordinate 

14. attributive 

15. coordinate 

16. hybrid 

17. known ـ  concept 
18. usage 

19. function 

20. location 

21. origin 

22. cause 

23. source 

24. possession 

25. content 

26. resemblance 

 

 منابع  .8
 ه یبا تک یزبان کرد یکلهر  شيافعال مرکب در گو  یبررس(.  ۱۳95. )س  ، ی زارع  و  .،فشار، طا •

 .54ـ  4۱ (،۱5) ۳، رانيغرب ا یهاشيها و گوزبان مطالعات. معاصر یبر آثار ادب
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 رويکــردی: گــورانی کــردی در ملکــی (. ســاخت۱۳9۶بامشــادی، پ.، و انصــاريان، ش. ) •

 .۲۲ـ  ۱(، ۱) ۲، های ايرانیشناسی گويشزبانشناختی. رده

نامـۀ . پايانیو زبـان کـرد یزبـان فارسـ یسـازواژه  ۀ سيمقا(.  ۱۳9۶جندو اسماعیل، ز. ) •

 ی.و علوم انسان اتیادب ةدانشکد ه،یدانشگاه ارومشناسی. کارشناسی ارشد زبان

. ینگیبه يۀ براساس نظر یکلهر یکرد شيفرايند تکرار در گو یبررس(. ۱۳95فر، ن. )جهان •

 ی.و علوم انسان اتیدانشکده ادب لام،يدانشگاه اشناسی. نامۀ کارشناسی ارشد زبانپايان

. رسالۀ دکتری پذيری  معنايی در اسامی مرکب فارسی امروزترکیب(.  ۱۳۸۸سبزواری، م. ) •

 شناسی، پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی، تهران.زبان

 مرکب هایمفهومی اسم الگوهای و استنباط و سازیمعنی (. بررسی۱۳9۷سبزواری، م. ) •

 .۶۸ـ  49(، ۲۷) ۱0، پژوهیزبانفارسی.  مرکزدرون

نامۀ کارشناسـی . پايانیلاميا یکرد  شيدر گو  یسازواژه  یهافرايند(.  ۱۳9۸شرافت، ن. ) •

ی، خارج یهاو زبان یفارس اتیادب ةدانشکد ،یدانشگاه علامه طباطبائشناسی. ارشد زبان

 تهران.

 .94ـ  ۷۱، 4۶، پژوهی ادبیمتنهای مرکب. بندی واژه(. رده۱۳۸9عاصی، م.، و بدخشان، ا. ) •

اسم ـ اسم در فارسی.   مرکب  کلمات  معنايی  (. تحلیل۱۳9۲دوستان، غ.، و وحید، ا. )کريمی •

 .۸۲ـ  ۶5(، ۸)5، شناسیهای زبانپژوهش

مطالعات زبان و اسکالیس.  و بیستو بندیطبقه  براساس  راجی مرکّب کلمات (.۱۳9۲ملکی، م. ) •

 .۱54ـ  ۱۲9(، ۱) ۱، های غرب ايرانگويش

ــادری، ف. ) • ــان لکــی(. ۱400ن ــی در زب ــب غیرفعل ــد ترکی ــری بررســی فراين . رســالۀ دکت

 شناسی، دانشگاه آزاد اسلامی، واحد کرمانشاه.زبان

  یاستعار   یبی، مرکز ترکمرکب برون  یهاواژالف(.  ۱400نادری، ف.، بدخشان، ا.، و کرانی، ا. ) •

 .۲۱5ـ  ۱۸9(، ۱) ۶، های ايرانیشناسی گويشزبانی. در زبان لک یو انتقال

ی. الشتر یدر لک یرفعلیمرکز غدرون یبترکب(. ۱400نادری، ف.، بدخشان، ا.، و کرانی، ا. ) •

 .5۲ـ  ۳۱(، ۱) ۶، های ايرانیزبان فارسی و گويش

و يهی مرکـزِ بهـووربرون  هـایترکیب  یلتحل(.  ۱40۱نادری، ف.، بدخشان، ا.، و کرانی، ا. ) •

 .۷۸-59(، ۱) ۱0، های غرب ايرانمطالعات زبان و گويشی. الشتر يشگو در همپايه 
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فارسـی.  در مرکـزبرون  و  مرکـزدرون  مرکـب  صفات  و  (. اسامی۱۳۸۸ن. )  ياراحمدزهی، •

 . ۸۶ـ ۷5، 44، شناسیزبان
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